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3 [Verily there is a kind of eloquence that is
enchantment] : because the speaker propounds an
obscure matter, and discloses its true meaning by
the beauty of his eloquence, inclining the hearts
[of his hearers] in like manner as they are inclined
by );..u: or because there is in eloquence a
novelty and strangeness of composition which
attracts the hearer and brings him to such a pass
as almost diverts him from other things ; there-
fore it is likened to )'-.:- properly so called : and

it is said to bo JSkadt st [or lamfid enchant-
ment]. (Msb.) The saying of Mohammad men-
tioned above was uttered on the following
occasion: Keys Ibn-’Asim El-Minkaree and Ez-
Zibrikén Ibn-Bedr and’ Amr Ibn-El-Ahtam came
to the Prophet, who asked ’Amr respecting Ez-
Zibrikén ; whereupon he spoke well of him : but
Ez-Zibrikén was not content with this, and said,
“ By God, O apostle of God, he knows that I
am more excellent than he has said; but he
. envies the place that I have in thine estimation :”
and thereupon ’Amr spoke ill of him ; and then

said, “ By God, I did not lie of him in the first
saying nor in the other ; but he pleased me, and I
spoke as pleased; then he angered me, and I
spoke as angered :” then Mohammad uttered the
above-mentioned words. (TA.) Their meaning
is, but God knows best, he praises the man,
speaking truth respecting him, so as to turn the
hearts of the hearers to him, (X,) or to what he
says; (TA;) and he dispraises him, speaking
truth respecting him, so as to turn their hearts
also to him, (K,) or to what he says after. (TA.)
A'Obeyd says nearly the same. Or, as some say,
the meamng is, that there is an eloquence that is
sinful like Pt (TA ) Also t Shill ; science :
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Mohammnd said, X ),-JI u.o LG oY)

‘,..Jl u.o h\g,f.vt[l[c who learneth a process
of the science of the stars (meaning astrology or
astronomy) learneth a process of enchantment],
which may mean that the science of the stars is
forbidden to be learned, like the science of en-
chantment, and that the learning of it is an act of
infidelity : or it may mean that it is skill, and
science ; referring to what is acquired théreof by
way of calculation ; as the knowledge of eclipses
of the sun or moon, and the like. (ISd,TA.)
Also 1 Food; aliment; nutriment : so called‘be-
cause its effect is subtile. (TA.) wm 4;.:- ,'} RS
means 1 Superabundant rain. (TA.)
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e see,...-, in two plaees == Also, (S A,
Mgh M'b K, t )md').-:, (TA )and ')-n,
(Msb,) and ¥ w- and 'lu.... (K,) $ The
time a little before daybrcah (S, :) or [simply]
. before daybreak : (Mgb:) or the last part of the
night : (Lth, Mgh ) orthela:tua:thqfthamght
(Mgh:) the pl of [yt (Mgb) and of '
(TA) and of ' ).u, (M!b,) 18 ,l--‘ (M’b K,
TA :) the yaww is thus met. called because it is the
time of the departure of the mght and the coming
of the day; so that it is tbew [lit. the “ time
of the breathing,” by which is meant the “shining

forth,”] of the dawn: (A :) there are two times
of which each is thus cnlled ; one, wluch is

[specially] called uu’jl ‘,-..Jl [or the aarlwr
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o] (A, Mgh,) is before daybreak; (Mgh ;) or
a lttle before daybreak : (A :) and the other, at
daybreak : (A, Mgh:) like as one says ‘“the
falae dawn” and “the true:” (A:) the earlier
s is also called Yies: (§,K:) or the
3,-... is the same as the ,......“ or it is the last
tlurd of the night, to daybreak. (TA.) Using
)...u mdetermmately, you make it perfectly decl.,

and say, yowm A.,al [I came to him a little before
daybreak), agreeably with the phrnse in the Kur
liv. 34; (S;) and in like manner, ¥ 3, 0).—-.[ [in the

earlm' )-...a] @S, K ) you also say l)...', a.nd

)-.JI Jie l;.;as [ He ceased not to be with us, or
at our abode from a little before daybrcalt] and
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opa ,_,m.., (TA,) and | Soatn ot g,
(A TA,) [I met him in the earlier ymw;] but
yo— uJ.sl.v, a phrase used by El-’Ajj4j, is erro-
neous: (TA:) and 0 o ¥ (gpms i and
"v'b-' (I met him in the time a little before
daybreah of this last night]. (TA ) When, by
o alone, you mean the ,...- of" the night im-
mediately preceding, you say, Ios U jeww Zf,i'l
[I met him a little before daybreak this last mght
O thou man], ($,K,) ma]ung it imperfectly decl.
because it lS altered from )..-Jl (8,) or because
it is for ,...Jl.v ; (TA ;) and it is thus determinate
by itself, (S, K,) without its being prefixed to
another noun and without Ji: (8:) and in the

same sense you say;.:e (TA:) and you say,

U‘“ G ..La)b U.ls)-[Go thou on thy
horse a little before daybreak this night, O youth:

so in the TA ; but in two copies of the S, for
)... I find )gd] you do not make it to terminate
with damm, [like JJ and Ja; &. ,] because it is

an adv. n. which, in a place where it is fitting to
be such, may not be used otherwise than as such :

($ ) and [in like manner] you say, \ Z,J
136 G (I met him in the earlier yamas of this last
night, O thou man]. (TA.) If you make yeww
the proper name of a man, it is perfectly decl. :
and so is the dim.; for it is not of the measure of
a noun made to devmte from its ongmal form,
like )&.! you say, ¥ ipe J..-)é UJ.: ).- [Go
thou on thy horse a very little before daybreak

so in the TA but here again, in two copies of
the §, for ).a I find )...u] you do not make it to
terminate with damm, [hke J.,I &c.,] because its
being made of the dim. form does not bring it
into the class of adv. ns. which may also be used
as nouns absolutely, though it does bring it into
the class of nouns which are perfectly declinable.

(S,TA)_,...' also sxgmﬁee 1'Wluwnm over-
spreading blackness ; (K ;) hke)-..a, except that
the former is mostly used in relation to the time
so called, of daybreak; and the latter, in relation

to eolours, as when one says )..ol ,\..- 3 (TA;)

and Y3es signifies the same; (TA;) i.g.
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Spmeoe (K.) e And §The extremity (T, A, K)
of a desert, (T,) and of the.earth or a land, (A,)
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or of anything: (K:) from the time of night so
called (A ) pl. ,'x;.‘.s (T, A, K.)

)-u:

-

see )g.d
LI
)..:4 see )....., first sentence. in two places.
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8t ¢ see)-.... —and,-..o, in five places.

a c 0 -
Sy~ and 34,....- see)-.., each in two

places

J9m A meal, or food, (Mgh, Msb, TA,) or
[particularly] ";4?:' [generally meaning meal of
parched barley), that is eaten at the time called
the yawws 3 (S,* Mgh, Msb, K,* TA ;) or a draught
of milk that is drunk at that time. (TA.) Itisre-
peatedly mentioned in trads. [relating to Ramagén,
when the Muslim is required to be exact in the
time of this meal], and mostly as above ; but some
say that 1t is correctly [in these cases] thh damm,
[1 e ,,-.-, which see below,] because the bless-
ing and recompense have respect to the action,
and not to the food. (TA.)

;,L..‘., an inf. n. [without a verb properly be-
longing to it, or rather a quasi-inf. n., for its
verb is ;.:.:5], (TA,) The act of eating the meal,
or food [or drinking the draught of milk,) called
the”-...: q. V] (Mgb TA)
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)g-...a: JSee jyms. — Also A man having his
lungs (o)-:) ruptured ; - and so ' s, (TA.)
— And Having a complaint of the belly, (K,
TA,) from pain of the lungs. (TA.)mm And A
horse large in_the belly, (K,) or in the »J,.q'-
[which often means the chest]. (TA.)==[And
An arrow mounding the lungs: so accord. to
Freytag in the “ Deewén el-Hudhaleeyeen.”]
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Lpatess : BEE )-o, in the latter half of the para-
graph.

5;\;.: The parts, of a sheep or goat, that the
butcher plucks out (K, TA) and throws away,
(TA,) consisting of the lungs, or lights, ( yaws,)

and the windpipe, (K, TA,) and the appendages
of these. (TA.)
L -

,l-...- see ,..L.o m two places.

S)l-.... 1 A certain plaything of children; (A,
K,TA;) having a string attached to it; (A ;)
which, when extended in one direction, turns out
to be of one colour ; and when extended in another
direction, turns out to be of another colour : (A,*
TA:) it is also called ¥ ya : and whatever. re-

sembles it is called by the former appellation : so
says Lth. (TA.)

;?\; 1 [An enchanter ;] a man who practices

,:...- ; as also ';l:.‘o [in ar intensive sense, or
denotmg lmblt or frequency]: pl. of the former
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Symew and )h—o and of ¥the latter, :_,”h-o
only, for xt has m:‘bx:?ken pl. (TA.) [Hence,]
one says, 8,-1.‘ wes I[Sluha:an enchanting,
ora jamatmg, eye], and )-I,.a u,e‘ [mchant-

ing, or fascinating, eyes). (A,TA.) And 3}

‘.,ai,..Jl 8).-1.- 1[4 land of delusive mirage). (4,

TA)_And t Knowing, skilful, or intelligent.

(S, TA.)



